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Unit 4 Beware of Sound Change — Part 2

Scripts and Annotations (2 7 U 7 ~ & fi##t)

Hello everyone. I'm Chuck Brown. I'm from Columbus, Ohio, in the United States, and I've been teaching at
Hokkaido University since 2013. In Unit 3, we learned a few important sound change patterns in English. In
Unit 4, today, we are going to learn some more sound change patterns that are challenging especially for
native speakers of Japanese; that is, variation of nasal “N” sound, sound linkage (or liaison), and consonant

drop. Let’s start by considering the following Japanese examples.

Warming Up Quiz: /N, Variation in Japanese

Thisis 39 (&%), and thisis LA (). Now, notice, however, that if we combine these two words, something

very interesting happens. How do you pronounce this?

RFA) B(&S)

You do not pronounce this as IZA ¥ 9. Rather, it is pronounced as IZA® 5 (5)i). Right? Somehow an

extra “N” sound is added. Let’s look at some more examples of the same pattern.

B(dA) BF(BA)
W(EA) E@S)

Thisisnot A BA,but 22ADA (#lF). Likewise, you do not usually pronounce thisas & A ¥ 9; rather,
SAD 9 (IF). You see? In Japanese, when the first word ends with “N” sound and the next word starts
with avowel, . \ ., 9. Z. or I3,then sometimes, an extra N sound is added before the vowel. Let’s call

this rule “nasal doubling”, which can be observed in words such as . #l#&. [LIE, as we've just seen.

There is another pattern frequently observed in Japanese, when N and a vowel get together. Consider the

following example.
2((FA) BLA)

In very careful speech, this word is pronounced as AV A (£8), which is the dictionary form. However,
in casual speech, the middle N is replaced by a nasalized vowel [ & ]. So many Japanese actually pronounce
this as ¥— A, as in 2EBHEA (F—\W A Lw—I—). This new vowel is slightly nasalized, which means
that part of the air from your lungs goes through your nose when you pronounce this sound. The same pattern

is quite frequently found.
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F(FA) F@BA)

For instance, in casual daily conversations, I£A 3 A is often pronounced as [h a & o N] (1I3—3 A), with the

N sound replaced by a nasal vowel [ 4 ], as in =3[,
EHA) Z(HLY)

Likewise, 1LA &\, is pronounced, in casual speech, as [r e & a i] (;1—3&\>), with the N sound replaced by a
nasal vowel [&]; 11—H W, FL—H .

Let’s call this strategy Nasal Vowel Replacement. The “N” sound in the dictionary form is replaced by a

nasalized vowel.

Let’s wrap up the points so far. In Japanese when the “N” sound is followed by a vowel sound, such as ¥, it
may be realized as the accurate dictionary form in very careful speech, like A E .

In casual speech, on the other hand, this “N” sound is often replaced by a nasal vowel, and the word is
pronounced as [%—3F A [h a a on]. In the same context of the “N - vowel sequence,” such as XA B9, it
is sometimes the case that the nasal doubling is obligatory, and the word always turns out to be XA @ 9.
In other words, the “N” doubling form here becomes a dictionary form in examples like (XA D 9, A D A,
X AD 9, and so on.

c AARSEOER : [~n) +EEOHE
> x—r1 [n]EPENMENDS TREDOZEI (nasal doubling) |
FA(R) + 5 (5) 2> (FA OS5 (RIE)
haN ou haNNou
ZOMoR - BlEF [kaNNoNJ, [1FE [saNNoul

> RN —r2 P EREFICEXHRDS [BRREFEE#H X (nasal replacement) |

HA LA (2B) > F~0A (£8)
zeN 1N zed1N
Z DO Dp] - $E [haNoN]=2 [F~FA [haioN]

ZE [reNail > h~HL [recail

C RN = VIFREERIC R o TR Y, TEARFETL, KEUEEFTL _HOBERH LD
CkBEFAFNZROT, [hABAL TSARY ) BESNH HIELH V)

s RE— 2 TEARETIE, ABTEIHEZNEZ L, BERIBVICRETENLR, HERFETIE%L

DHA. BETBEMIANE > TVD D %< OAKEREFRENESRD 5 BICHE-> TV D H R
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... N + Vowel in English

OK? These are instances of sound change rules that most Japanese speakers unconsciously follow. Now,
bearing this in mind, let’s consider what happens in English, when the nasal “n” sound is followed by a vowel.

Look at the following example.
run +er

When the word run is followed by —er, neither of the Japanese nasal rules applies. Don’t be trapped by the
spelling! Although an extra “N” is added here in the English writing system, in terms of speech sound, we
have only one N sound here. Therefore, it is NOT pronounced as 7 >} — (“rap+Na—") with double N. It is
just runner [ranor] with a single “N” sound. Runner [ranar]. This “N” sound is originally the Coda (or the last
sound) of the syllable run, but it is pronounced, at the same time, as if it is also the Onset (or the first sound)

of the following syllable —er. Let’s call this “nasal sharing.”

Now here is a tip for English pronunciation, especially for Japanese students. When you pronounce an “N
plus vowel” sequence in English, do not use the Japanese rule Nasal Doubling. Rather, try to use the English
rule “nasal sharing”. OK. Let’s practice a bit.

thinner

This is thinner [Binar]. Don’t pronounce this as + > — [“Oin+Na—"], which is a typical Japanese mistake.

Thinner [0inar].

C WEEOERR - T~n) +REOSE
> BEDPHIOBEEORBZEOE TH D EFRFIC, BADOBEHORIIOEFIZHD
[BEHE (nasal sharing) |

runner
[ranor]: [niZ[ran] D &G OFHE TH 5 L FIFFIZ, [nor] DY DF
S hFEIH<ETHL 1o

> R AARARRE © FRROBARGEEFHEMHEAI NN — 1 ThEo “#Hk] 2FBIAATLED
X SvF— [ragna—] © [ranor] [T 2TV

x N2I— [hamma—] ©O [hemor] [~ [TV E
x vF— [bigna—] ©O [Binarl
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Next, turn in [tornin]. Try NOT to say these two words separately like “turn ‘in”. Try to link the N sound in

turn with the following word in. It’s good if you hear some [nil sound. 7urn in [tornin].

Next, open-air [oupneor]. Again, don’t say these two words separately like “open ‘air”. The final N in open
sounds as if it is also the first sound of air. So again, it is good if you hear something like [ne] sound, like

open-air [oupneor]. Well then, how do you pronounce this in natural speed English?

burn out

Yeah! It is burn out [bornaut]. Do you hear some [na] like sound in the middle of the phrase? It is NOT “burn

‘out”. Rather, burn out [bornaut].

c WEEDOEER : [~n) +REOSHA
turn in : turn Ol in OLIOFIIOBFTD L H 25D T, hild X 5 BRGNS
X A=Ay © [tornin] (M%—=r 12V E)

open-air : open D[l air Dlel DFFIDFIZ, [neld X 5 R ENRHD
X F—Fox7F © [oupnea] ( T —7"F7] IZIHNE)

burn out : burn ®[n]2’ out PlAlOFEHDOFIZ, [an]lD X 5 72BN H D
X NN—VF9 bk © [bornaut] ( [R—=F )] IV

... C + Vowel in English

Now, this sound pattern is actually more general in English. When a word ends with a consonant even other
than nasal “n”, it’'s combined together with the following vowel, and pronounced as if it is the first sound of

the second word. Let’s look at some examples.

break up
(kal
Here, the last [k] sound of breakis linked to the first vowel of up, and thus the phrase sounds like break up.

big apple
[gee]
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Similarly, in big+ apple, the [g] sound is linked to the [z] sound of apple. So, big apple. One more example.

heads or tails
[zo]
Here, the last sound [z] in Aeadsis linked to the [0:] sound of or, and thus you may hear a [zs] like sound in

the middle of the phrase. hAeads or tails.

DOEER : o & — iz, TH+REDLA
break up : break D[kl up DWW DOBHDOEFED X H 12725 DT, [kalD X 5 72 FENH D
X TVvA T w7 © [breikapl (I7va 1] \ZdEDE)

big apple : big D [gl7’ apple D[e]lDHEFIDEFIZ, [geld L 5 72EnH S
X v IT T © [bigaepll (TEH 7w W)

heads or tails : heads D[zl or D[ ]DEAIDFIZ, [zo]lD L H 72 ENRH S
X N RAFTTANAX O [hedzoteilz] ([~ T qL=] 2V

Fa15 . get out, get on, get in, kick off, take out, sum up,

Consonant Drop in English

Good! It’s interesting, isn’t it? We've seen that in Japanese, sometimes, an extra consonant N is inserted in
examples, like han-nou (<)iv) or kan-non (##%). In English, however, quite the opposite may happen very
frequently. That is, when the identical consonants appear next to each other in casual speech, the sequence
is pronounced as if there is only one sound there. For example, this is big+ ‘game in very careful speech, but
in casual daily conversations, it is actually pronounced as bi(g)game, as if there is only one [g] sound.
bi(g)game. Next, take + ‘care is quite often pronounced as ta(ke) care. And, first + ‘time will be pronounced

as firs(t) time in casual speech as if there is only one [t] sound there. Firs(t) time.

OK? Now, the English sound change system goes still further. Even when the two adjacent consonants are
NOT exactly the same, one of these consonants is often dropped in casual speech. Sometimes, the first
consonant becomes very weak and is dropped eventually. For example, good + ‘bye becomes goo(d)-bye. Or,
back + ‘door turns out to be ba(ck)-door. On the other hand, the second of these adjacent consonants may be

sometimes deleted. For instance,

I like them
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I Iike them becomes I Iike’em.

Did you call her?

Similarly, Did you call her? is pronounced in causal speech as Did you call’er?by dropping the [h] sound in

her. Did you call'er?

- BAFETIE, FELIPXHZLZEnboTz haN + ou = haN Nou (&% _HFH1k)
BEDOFEBY% (Consonant drop)

CEFECHRA U TFEMERE . —H R BHAD Y

big game x EvJ5—L © [bi(glgeim] ( TEZA ()] IZENE)
take care X TA997F © [tei(k)keo] (T4 r7] IZIWE)
first time x J7—AFE2A L © [fors(ttaim] ( [7—RA % A (1)) IZHWE)

AT FENERICFLETRITH, HALEEHY
> FIOFENHEZLEE
good bye x gy KA © [gu(d)bail ( T730 ] 12V E)

back door X Ny F7 © be®dor]l (v F—] [23EWVE)

> BROTENHADLHE

I like them = I like’'em them O th BNHEHT [T A4 7 a) ITEWVEIC
Did you call her = Did you call’er her D h % HT [a—F—] ([ZILWHFIZ
Summary

OK? So let’s summarize today’s lesson. Both Japanese and English have many sound change patterns, but
they are sometimes quite different. As we've seen today, when an “N” is followed by a vowel, nasal vowel
replacement is a very common practice in Japanese, as in [~¥A or £~ A, and even nasal doubling
sometimes happens as well in Japanese as in [FA® 9 or 2A D A. However, none of these applies to
English in the same phonological context. Instead, nasal sharing is the common practice in this case in
English. The N is pronounced as if it is the first sound of the next word. Representative examples are, open-

air, or turn out. Don’t say 7 >/ —I[ran + Na—]. It’s runner [ranor].
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Next, we've seen another type of English sound change pattern, which many Japanese students are not very
good at: Consonant drop. This phonetic phenomenon is quite typical in the English sound change system,
especially when identical or similar sounds are aligned next to each other. Therefore, if you get accustomed
to consonant drop patterns in English, your pronunciation will be very clear and natural. Plus, your listening

comprehension will also become a lot better.

Satoshi: Hi, Chuck.

Chuck: Hey, Satoshi.

Satoshi: Shall we do it?

Chuck: OK. Yeah, good idea.
Heads or tails?

Satoshi: Heads.

Chuck: It’s tails. I won.

Okay, that’s all for today. Good luck, keep practicing, and see you next time

N AN N N N N U N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N S S S

Further Tips (1)

FRRIIATEERE /| AAFHIIRAEE

[l
B

AAREL, SHiRD TA) RfeE hawv To] TEY) OD%Q%[&%%\ EHHITT TR Ela, 1, u,e,0l THD D

BIEHEEEE (open-syllablelanguage) T4, L7228-> T, @ FEOEGITE Y ¥ A, —JF. BBIIEEHN
T HETHKRDOLHEENT-S SAHIAEHMEE (closed-syllablelanguage) T, Lo T, 7FETEboTW
DHFEOWIZ, FEMPKIZD | FHETHRDS TV L HGEORIZFE CTHEDLHIEN 272, BARBTIELED

OB, BOORMNY DR — N SAHTEET,

Lz ... 3]+ [RES oL ws ]
~
Ly . FE]+[FE o]

~—r

ZOEIBIFICEZAEFEBMIONRF — 2~V R 2, TNEER LN LR EHE LEAENR TN &, 3
FEOBEEY %ﬁ&% ICHEERAIIC L < 72 0 F4,
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Further Tips (2)
MmO TS MED REHBTENEEERZ > T261

EF T, balck) door <° bi(g) game, I like (th)em ? X 912, HEE & HEENBEN > BEOFF WK OH % R,
TEE L, EBIZIZ1SDOHEFEOHRT, FFEOTENMIEAELHMZ 2725 WETD) flbd T,

actually [®kffualiliZiEH O3 E T, [KIOFEPROYNCT Sd, 1FEAEBZ 272<70 3, [e(kfusli]
apartment &, apart D[t|OF XKD MO FIZRIN SN TFEAEH Z 272< 720 9, [opar(t)mont]

SHIZODOMBRADL AR -T2 BN D FEDOEN, BREFETIIZR/ICEESINR Lo T HHbH &
D ET,

Wednesday O fHDO[dAFH 1%, 2 < OEERFFEICB VT, 2<BETSNETA, [wenzdeil
cupboard D[p]lDEH | B FEE SN FEH A, [kabord]

*Bf-B (D3JY) [ZBbhIhT, KYOFTRATHEEEE2FEL LS.
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